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GEREKCE

1 Eyliil 1960 tarlhmde Ankara’da faaliyetine baslayan B1r1e$m1$ Mﬂletler Miilteciler
Yiiksek Komiserligi (BMMYK) Tiirkiye Ofisine 21 Ekim 1965 tarihinde imzalanan
“Birlesmis Milletler, Milletleraras1 Calisma Tegkilati, Birlesmis Milletler Gida ve Tanm
Teskilati, Birlesmis Milletler Egitim, Bilim ve Kiiltiir Teskilati, Milletlerarasi Sivil Havactlik
Tegkilati, Diinya Saglk Teskilati, Milletlerarasi Telekomiinikasyon Birligi, - Diinya
Meteoroloji Teskilati, Milletlerarasi Atom FEnerjisi Ajansi, Evrensel Posta Birligi ve
Hiikiimetleraras: Istisari Denizcilik Teskilat1 ile Ttrkiye Hiikiimeti arasinda Degistirilmis
Standart Anlasma” uygun distigi sl¢tide (mutatis mutandis) uygulanmaktadir.

Diger yandan, 2011 yilindan beri Suriye’de yaganan siyasi ve insani kriz sebebiyle
tilkemize sifinan ve iilkemizde gegici koruma altinda bulunan Suriyeliler bagta olmak iizere,
¢esitli uyruklardan siginmacilari banindwan Tiirkiye halihazirda diinyada en fazla sigimmaci
barindiran iilke konumundadir. Bunun sonucu olarak, BMMYK tarafindan diinyadaki en
genis miiltec1 statii belirleme faaliyetinin yamsira, ikinci én kapsamh yeniden yerlestirme
programu iilkemizde icra edilmektedir.

Bu itibarla 1 Eylil 2016 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiiktimeti ile Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komiserligi Arasinda Ev Sahibi Ulke
Anlasmasi”, séz konusu faaliyetlerin daha etkin sekilde siirdiiriilmesini ve {ilkemizdeki
siginmacilarin yagam standartlarinin daha da gelistirilmesine yonelik olarak yapilan yardim
faaliyetleri konusunda iilkemizle BMMYK  arasindaki  igbirliginin gi¢lendirilerek ileriye
tasinmasini saglayacakfir. Ayrica, stz konusu Anlasma ile 1960 yilindan beri iilkemizde
faaliyetlerini siirdiirmekte olan ‘BMMYK Tiirkiye Ofisinin hukuki gercevesi, giiniimiiz
kosullarina uygun sekilde diizenlenmis olacaktir.
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MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde ytiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE BIRLESMI$ MILLETLER MULTECILER
YUKSEK KOMISERLIGI ARASINDA EV SAHIBI ULKE ANLASMASI ILE
ANLASMADA DEGISIKLIiK YAPILMASINA ILISKIN NOTALARIN

MADDE 1- (1) 1 Eyliil 2016 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hikimeti ile Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komiserligi Arasinda Ev Sahibi Ulke
ile Anlasmada degisiklik yapilmasina - iliskin Notalarnin onaylanmasi uygun
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKOUMETI

ILE
BIRLESMIS MILLETLER

MULTECILER YUKSEK KOMISERLICi
ARASINDA

EV SAHIBI ULKE ANLASMASI




Birlesmis Milletler Miilteciler Yiksek Komiserligi, 3 Aralik 1949 tarihli ve 319 (IV) sayih
Birlesmis Milletler Genel Kurul Karar1 ile KURULDUGUNDAN;;

14 Aralik 1950 tarihli ve 428 (V) sayil: Birlesmis Milletler Genel Kurul Karart ile kabul edilen
Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komiserligi Tiiziigii, digerlerinin yani sira, Genel Kurul’un
yetkisi altinda gdrev yapan Yiiksek Komiserlik’in, Birlesmis Milletler’in himayesi altinda, Tiiziik
kapsamina giren miiltecilere uluslararas: koruma saglamak, bu miiltecilerin goniillii geri déniisiini
ya da yeni ulusal topluluklarina asimilasyonlarint kolaylagtirmak igin Hilkmetlere ve ilgili
Hitkdmetlerin onayma tabi olmak sartiyla ozel kuruluglara yardim saglayarak miiltecilerin
sorunlarina yénelik kalic: ¢oziimler aramak istevlerini tistlenmesini ONGORDUGUNDEN;

Birlesmis Milletier Antlagmasi’nin 22. Maddesi uyarinca Genel Kurul tarafindan kurulimus bir yan
kurulug olan Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komiserligi, statiisi, ayricaliklan ve
bagigikhiklart 13 Subat 1946 tarihinde Genel Kurul tarafindan kabul edilen Birlesmis Milletlerin
Ayricahk ve Muafiyetlerine Dair Sézlesme’ye tabi olarak, Birlesmis Milletlerin ayrilmaz bir
pargasi OLDUGUNDAN;

Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komiserligi’nin ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiklimeti’nin,
Komiserligin, yetki alani déhilinde, Tiirkiye Cumhuriyeti’nde temsil edilecesi kosul ve sartlari
belirleme niyetlerini YINELEYEREK;

Hiikiimet, Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komiserligi*ne (bundan boyle “BMMYK?” olarak
amilacaktir) islevlerini yerine getirebilmesini sajlamak maksadiyla gerekli tiim ayricaliklan,
bagigikliklar:,, muafiyetleri ve kolayliklari tammay1 KABUL ETTIGINDEN;

Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan 13 Subat 1946°da kabul edilen ve Tiirkiye’nin 22
Agustos 1950°de taraf oldugu Birlegmis Milletlerin Ayricalik ve Muafiyetlerine Dair Sézlesme’nin
BMMYK, binalari, fonlan ve varliklariyla birlikte personeline ve Tirkiye Cumbhuriyeti’ndeki
resmi faaliyetlerine uygulanacag YINELEYEREK;

SONUC OLARAK, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti ve Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek
Komiserligi (bundan bdyle ortaklaga olarak “Taraflar” ve ayr1 ayr1 “Taraf” olarak anilacaktir),
dostane isbirligi ruhuyla bu Anlasmay: akdetmislerdir:




Madde 1
Tanimlar

Isbu Anlagmanin amaglari bakimindan,

(a)
(b)

(c)

@

(e)

®

()

(b)

M

()

(k)

“Ev Sahibi Ulke” Tiirkiye anlamna gelir;

“BMMYK Ofisi Baskam” Ev Sahibi Ulke’de BMMYK Ofisi’nden sorumlu kisi
anlamina gelir;

“Gorevli Uzmanlar” BMMYK resmi gorevlileri digindaki, BMMYXK ’nin talebiyle veya
adma gorev yapan kisiler anlamina gelir;

“BMMYK Resmi Gorevlileri” BM Genel Kurulu’nun 7 Aralik 1946 tarih ve 76(1) sayili
kararmda hilkmedildigi tizere, yerel olarak ise alinan ve saat bagi {icret alan kisiler istisna
olmak iizere, milliyeti dikkate alinmaksizin BMMYK hizmetine atanan tiim personel
mensuplart anlamina gelir;

“hizmet saglayan kisiler” BMMYK’nin islevierinin icrasmda hizmet saglayan
yiikleniciler, miisavirler ve Birlesmis Milletler Goniillileri Programui (bir Birlesmis
Milletler &rgiitii) tarafindan gérevlendirilen bireyler anlamina gelir;

“Genel Sozlesme” Genel Kurul tarafindan 13 Subat 1946°da kabul edilen, Ev Sahibi
Ulkenin de taraf oldugu Birlesmis Milletler’in Ayricalik ve Muafiyetlerlne Dair
Sozlesme anlamina gelir;

“yetkili makamlar” Ev Sahibi Ulkenin mevzuatina tabi ulusal veya yerel deviet
makamlari anlamina gelir;

“BMMYK binasi” bu Anlagsmayla ve bu Anlagmalara ek olarak yapilan anlasmalarla
tanimlandig: sekliyle, BMMYK tarafindan veya BMMYXK tarafindan Ev Sahibi Ulke’de
diizenlenen toplantilar ile siirekli veya gegici sekilde iggal edilen bina veya bina boliimii
anlamina gelir; bu ifade, bu Anlagsma veya Hiikiimetle yapilacak ek anlagmalar uyarinca
zaman zaman gegici veya kalici sekilde dahil edilebilecek her tiir diger arazi, bina veya
platformlar: da kapsar;

“BMMYK arsivleri” iglevlerinin yiiriitiilmesi amaciyla BMMYK’ye ait olan veya
BMMYK tarafindan tutulan tiim kayitlar, yazismalar, belgeler, el yazilan, bilgisayar
kayitlari, hareketsiz veya hareketli resimler, filmler ve ses kayitlar1 anlamina gelir;

“BMMYK’ye ait mallar” iglevlerinin yiirlittilmesi amaciyla BMMYK’ye ait olan veya
BMMYXK tarafindan tutulan veya yonetilen fonlar, gelirler ve diger varhiklar dahil tiim

mallar anlamina gelir;

“Genel Sekreter” Birlesmis Milletler Genel Sekreteri anlamina gelir;




(I) “BMG” Birlesmis Milletler Gonilliiler Program (bir Birlesmis Milletler Orgiitii)
tarafindan yukaridaki (e) fikrasinda atifia bulunuldugu iizere gorevlendirilen bir birey
anlarmina gelir;

(m) “Cergeve Anlagmast” Tiirkiye’de Yapilan Birlesmis Milletler Konferanslan ve
Toplantilarma Dair Ayricalik, Bagisiklik ve Diger Bazi Hususlara iliskin Diizenlemeler
Hakkinda Birlesmis Milletler ve Tiirkiye Arasindaki Cergeve Anlagmasi (23 Subat 2011
tarihli) anlamina gelir,

Madde II
BMMYK Ofisi’nin Kurulusu

BMMYK Ofisi Ankara, Tiirkiye’de kurulur ve BMMYK Ev Sahibi Ulke’deki BMMYK Ofisini
Bolgesel/Alan Ofisi olarak tayin edebilir. Ulke Ofisi’ne, Hiikimet’in yazih onayi iizerine Ankara
digindaki ilierde saha ofisleri kurma yetkisi verilebilir. Bu saha ofisleri, Ulke Ofisi’nin bir parcas
sayilir ve bu Anlagsma kapsaminda saglanan statiiden aynen faydalanir,

Madde II
Tiizel Kisilik

1. BMMYK Ev Sahibi Ulke’de tiizel kisilige sahip olacaktir, BMMYK:
(a) sozlesme yapma;
(b) tasinmaz ve tagmabilir mal edinme ve bunlar iizerinde tasarrufta bulunma;
(c) dava agma ehliyetine sahip olur.

2. Bu Anlasmanim amaglar cergevesinde, BMMYK, BMMYK Ofisi Bagkam tarafindan temsil
eder.

Madde IV
Anlagmanin Amact ve Kapsam

1. (a) Bu Anlasma, BMMYK’nin Ev Sahibi Ulke’deki bipasmnin, resmi gorevlilerinin,
gorevli uzmanlarinin ve hizmet saglayan kigilerin statiilerini diizenlemektedir;

(b) Bu Anlagsma, BMMYK tarafindan Ev Sahibi Ulke’deki islevlerinin etkili bir sekilde
yerine getirilmesi i¢in gerekli olan diizenlemeleri belirlemektedir.

(c) BMMYK tarafindan diizenlenen toplantilar, seminerler, egitim kurslan,
sempozyumlar, caligtaylar ve benzer faaliyetler i¢in Ev Sahibi Ulke’de Hitkimet’in uygun
gormesiyle kullanilabilecek olan herhangi bir bina gegici olarak BMMYK merkezine déhil
edili. BMMYK tarafindan diize"ﬁiléngzn'tﬁm bu toplantilar, seminerler, egitim kurslari




sempozyumlar, cahstaylar ve benzeri faaliyetler i¢in bu Anlasma muratis mutandis (uygun
diigtigii olgiide) uygulanir.

Madde V
Hiikdmet ve BMMYK Arasinda Isbirligi

Miiltecilere ve basta vatansiz kisiler ve iilkesine geri donmiis miilteciler olmak iizere, iilke
icinde yerinden edilmis kisiler ve filke iginde yerinden edilmeleri ardindan iilkelerine geri
donmijs kisiler hari¢ olmak iizere, BMMYK ’nin ilgi alaninda olan diger kisilere uluslararasi
koruma ve insani yardim saglanmasi alaninda Hiikimet ve BMMYK arasindaki igbirligi,
BMMYK Tuzigii, Birlesmis Milletler organlari tarafindan kabul edilmis BMMYK
hakkindaki diger ilgili kararlar ve Genel Kurul Kararlari, Miiltecilerin Statiisiine iliskin 1951
S6zlesmesi’nin 35. Maddesi ve Miiltecilerin Statiisiine iliskin 1967 Protokolii’niin 2.
Maddesi esas aliarak yiiriitiiliir.

BMMYK Ofisi, miiltecilere ve BMMYK ’nin ilgi alanindaki diger kisilere yonelik projelerin
hazirlanmasi ve gozden gegirilmesi hususunda Hilkiimetle istigareler yiiriitiir ve igbirligi
icinde olur.

Hiikimet tarafindan uygulanacak olup BMMYK tarafindan finanse edilen her tiirlii projeye
iligkin sartlar ve kosullar, finansmanin, malzemelerin, donanimin ve hizmetlerin ya da
miiltecilere yonelik diger yardimlarin tedarikine iliskin Hik@imet’in ve BMMYK nin
taahhiidiinii de igerecek sekilde, Hitkiimet ve BMMYK arasinda akdedilecek proje
sozlesmelerinde belirtilir. ' ‘

Madde VI
Genel Sozlegsme’nin Uygulanmasi

Genel S6zlesme, BMMYK ’ye, Ev Sahibi Ulkedeki mallarma, fonlarma ve varliklarma ve resmi
gorevlilerine ve gbrevli uzmanlarina uygulanir.

1.

Madde VII
BMMYK’nin Dokunulmazhg

(a) BMMYK Ofisi dokunulmazdir ve nerede ve kimin elinde bulunursa bulunsun, belli bir
vaka ile ilgili olarak Genel S6zlesme’ye uygun olacak sekilde bagisikliktan feragat edildiginin
agikca belirtildigi durumlar hari¢ olmak iizere, mal ve varliklarmn her hukuki siirece karg:
bagisiklig1 bulunur, Hukuki stirec bagisikhigindan feragat herhangi bir icrai tedbiri kapsamaz;

(b)  Ev Sahibi Ulkenin higbir yetkilisi veya resmi gérevlisi veya Ev Sahibi Ulke’de kamu
yetkisi kullanan higbir kisi, BMMYK Ofis Bagkan:’nin riza gosterdigi ve onayladigs kogullar
altindaki durumlar istisna olmak lizere BMMYK binasina herhangi bir gérevi yerine getirmek
amactyla giremez. Bir yangm veya ivedi koruma eylemi gerektiren diger acil durumlarda,
BMMYK Ofis Bagkani’na zamaninda ula§ilamadigi takdirde, gerekii olan girig igin BMMYK
Ofis Bagkan1’nin rizasi alinmis kablilr edil

it
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(c) Ofisin binasi1 ve tesisleri, BMMYK, Birlegmis Milletler veya diger iligkili orgiitler
tarafindan diizenlenen toplanti, seminer, sergi ve diger ilgili amaglar i¢in kullanilabilir;

(d) BMMYK binasi, BMMYK Ofisi’nin yukarida Madde IV’te belirtilen amag ve
kapsamina uygun olmayan bir sekilde kullanilmaz.

BMMYXK ’nin argivleri ve genel clarak BMMYXK ’nin kullanimna sunulan, BMMYK’ye ait
olan veya BMMYK tarafindan kullanilan biitiin belge ve malzemeler, Ev Sahibi Ulke’nin
neresinde ve kimin elinde bulunursa bulunsun dokunulmazdir.

BMMYK, Ulke Ofisi binasinmn, Tiirkiye’deki herhangi bir yasa kapsaminda tutuklanmaktan
kagan kisiler, ya da Hiikiimet tarafindan bagka bir iilkeye jadesi i¢in aranan kisiler, ya da yasal

iglemler veya adli takibattan kagmaya calisan kisiler tarafindan sigmak olarak kullanilmasina
engel olur.

Madde VIII
Giivenlik ve Koruma

Yetkili makamlar, Ev Sahibi Ulke genelinde, BMMYK binas1 i¢in, Ofisin islevlerinin ve
faaliyetlerinin etkin bigimde ifas1 agisindan elzem olan giivenlik ve korumay: saglar ve
BMMYK binasinin siikinetinin yetkisiz kisi veya kisilerin disaridan girisiyle veya yakin
gevresinde olusabilecek kargasalardan dolay1 bozulmamas: igin gerekli 5zeni gdsterir.

BMMYK Ofis Bagkam tarafindan talep edilmesi halinde, yetkili makamlar, BMMYK
binasinda veya yakin g¢evresinde kanun ve nizamin ihdasi ve buralardan sahislarm
uzaklagtirilmas: icin gerekli koruma ve yardimi saglar,

Madde IX
Kamu Hizmetleri

Yetkili makamlar, BMMYK Ofis Baskan:’nin talebi iizerine ve HiikGimet tarafindan herhangi
bir akredite diplomatik misyona taninan kogullardan daha az elverisli olmayan kosullarla,
altyapi, enerji ve iletisim hizmetleri gibi, ancak bunlarla sinirh olmayan BMMYK Ofisi’nin
ihtiyag duydugu kamu hizmetlerine erigimini kolaylastirr.

Yukarida s6zii edilen hizmetlerin tamamen veya kismen kesintiye ugramasi sonucunu yaratan
miicbir bir sebep durumunda, iglevlerini yerine getirmesi maksadiyla BMMYK Ofisi’ne temel
kamu kurum ve kuruluslarina taninan énceligin aymis1 taninir.

Bu maddenin hiikiimleri Ev Sahibi Ulke’nin yangindan korunma ve saglik diizenlemelerinin
makul bigimde uygulanmasina engel teskil etmez.

RO,




1.

Madde X
Haberlesme Kolayhiklan

BMMYK resmi haberlesmesi igin, posta, sualt: kablosu ile telgraf, telgraf, radyogram, uzaktan
resim alma, telefon ve diger haberlesme araglarina uygulanan oncelikler, vergiler ile basin ve
radyoya bilgi verilmesi igin saglanan basin fiyatlar konusunda Ev Sahibi Ulke tarafindan diger
Devletlere, kendi diplomatik misyonlar1 dahil olmak iizere tanmnandan daha az elverisli
olmayan muameleden yararlanir.

Hiiklimet, kullanilan hangi haberlesme araci olursa olsun, BMMYK ’nin resmi iletisiminin
dokunulmazhigini giivence altna alir ve bu nitelikteki iletisimine herhangi bir sansiir
uygulamaz.

BMMYK, yazilim ve diger programlan isletme, telekomiinikasyon dhil (yazili veya sozlii
bilginin, gdriintii, ses veya her tiirlii bilginin, kablo, radyo, uydu, fiber veya bagka elektronik
veya elektromanyetik yol marifetiyle yayimlanmas, transmisyonu veya sinyalin alinmasi
anlaminda) her tiirlii haberlesme cihazim kullanma, sifreli haberlesme yapma ve kurye ve
cantalar vasitasiyla yazigmalar génderme ve alma hakkina sahiptir. Cantalar lizerlerinde
goriilir sekilde Birlesmis Milletler amblemi tasimak zorunda olup, bunlar sadece resmi belge
veya malzemeleri igerebilir ve kuryelere Birlegmis Milletler tarafindan diizenlenen kurye
mektubu verilir.

Madde XI
Fonlar, Varhklar ve Diger Mallar; BMMYK nin Resmi Tagitlar

BMMYK fonlari, varliklar: ve diger mallari, nerede bulursa bulunsun ve kimin elinde olursa
olsun, Birlesmis Milletler’in belli bir vaka ile ilgili olarak agik bigimde bagisikhigmndan feragat
ettifi 6zel durumlar istisna olmak iizere her tiirli hukuki islemden bagigikliktan yararlanir.
Bununla beraber, bagigikliktan feragat edilmesi higbir icrai &nlemi kapsamayacagi
anlagilmaktadir.

BMMYK’nin millkiyeti ve varliklar,, her tiirli kisitlama, diizenleme, denetim ve
moratoryumdan muaf tutulur.

Hikiimet, BMMYXK "nin resmi kullanim: i¢in ihtiyag duydugu tagitlarina vergisiz akaryakit ve
diger motor yaglar tahsisat1 saglar.

BMMYK, faaliyetlerini yiiriitmek amaciyla mali denetim, diizenleme ve herhangi bir
moratoryum ile sinirli olmaksizin:

(a)  Fonlara, nakde veya her tiirlii ticari senede sahip olup kullanabilir ve her tiirlii para
biriminde hesap bulundurup isletebilir ve sahip oldugu herhangi bir para birimini diledigi
bagka bir para birimine ¢evirebilir;

(b)  Sahip oldugu fonlarm veya dovizini Ev Sahibi Ulke’den diger bir iilkeye veya Ev
Sahibi Ulke icinde BMMYK’ye .veya. bagk 1“BM orgiitlerine gondermekte ve almakta
serbesttir, o g




5. BMMYK Ofisi’nin talebi {izerine, Ev Sahibi Ulke’nin uygulanabilir mevzuatina uygun olarak
BMMYK ye ait resmf tagitlar i¢in diplomatik plaka saglar.

“Madde XII
Vergi, Resim ve Ithalat veya Thracat Kisitlamalarndan Muafiyet

L. BMMYK, varhklan, fonlar ve diger mallari agagidakilerden faydalanacaktir:

(@)  BMMYK nin resmi faaliyetlerine iligkin olarak, dogrudan uygulanan vergilerin yam
sira Katma Deger Vergisi (KDV), Ozel Tiiketim Vergisi ve emlak vergisinden muafiyet;
bununla birlikte, BMMYK ’nin sunulan hizmetlerin miktarina gore sabit fiyatla belirlenen ve
esasen yetkili makamlarca veya kamu kurumlarina iliskin mevzuat gergevesinde kurulmus
sirketlerce verilen kamu hizmetleri igin alnan ticretlerden baska bir sey olmayan vergilerden
muafiyet talep etmeyecegi kabul edilmektedir;

(b)  BMMYK nin resmi faaliyetleri igin ithal veya ihrag ettigi mallara iligkin olarak giimriik
vergilerinden ve ithal ve ihrag yasaklarindan ve kisitlamalarindan muafiyet. Bununla beraber,
sbzkonusu muafiyet gercevesinde ithal olunan mallarm ithal edildikleri Ev Sahibi Ulke’nin
sinirlan iginde, Ev Sahibi Ulke ile mutabik kalinan kosullar diginda satilmayacag;
anlagilmaktadir;

(c) BMMYK tarafindan resmi faaliyetleri cergevesinde ithal edilen, ihra¢ edilen veya
yayimlanan yayinlar, sabit veya hareketli resimler, filmler, kaset kaystlari, kompakt diskler ile
benzer araglarin ve ses kayitlarmnun her tiirli ithal veya ihrag kisitlamalar1 ve smirlamalarindan
muafiyet.

Madde XITT
Birlesmis Milletler Toplantilarinin Katilimeilan

1. BMMYK tarafindan diizenlenen her tiir toplantilar, seminerler, egitim kurslari, sempozyumlar,
¢alistaylar ve benzeri faaliyetlere iliskin olarak, Cerceve Anlagma Madde VHI hiikiimleri
gecerlidir,

2. BMMYK ve diger ilgili 6rgitler tarafindan diizenienen toplantilara, seminerlere, egitim
programlarina, sempozyumlara, ¢alistaylara ve benzer faaliyetlere davet edilen Birlesmis
Milletler Uyelerinin Temsilcileri, gérevlerini yerine getirirken Genel S6zlesme Madde IV’te
diizenlenen ayricalik ve bagigikliklardan faydalanr.

3. Hikamet, Birlesmis Milletler’in ilgili ilkeleri ve uygulamalari ile bu Anlagmaya uygun olarak,
Genel S&zlesme’nin uygulanacag BMMYK ve diger ilgili rgiitier tarafindan diizenlenen tiim
toplantilarin, seminerlerin, egitim kurslarmin, sempozyumlarin, cahstaylarmn ve benzeri
faaliyeﬂerin katthmeilarimin tam ifade 6zgiirliigiine sayg1 gosterir.
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Madde XIV
BMMYXK Resmi Gérevlileri

Resmi Gorevliler, Ev Sahibi Ulkede asagidaki ayricaliklardan, bagisikliklardan ve
kolayliklardan faydalanirlar:

(a) Resmi gorevleri ¢ergevesinde konustuklar tiim sézler ve gergeklestirdikleri eylemlerle

ilgili hukuki siireglerden bagigiklik. Bu bagisiklik, BMMYK veya Birlesmis Milletler ile is
iligkisi son bulduktan sonra gecerli olmaya devam eder;

(b) Gborevlerini yerine getirirlerken gerceklestirdikleri eylemler igin kisisel tutuklama veya
gbzalt: ve kisisel ve resmi esyalari ve bagajlarina el konulmasindan bagisiklik; suciistii hali
buna istisna olusturur, ancak bu gibi durumlarda da yetkili makamlar BMMYK Ofisi
Bagkan1’n1 derhal s6zkonusu tutuklama, gozalt: ya da el koymadan haberdar ederler;

(c) Birlesmis Milletler tarafindan kendilerine &denen maasiar ve iicretlere iliskin
vergilerden muafiyet; kendileri, esleri ve bakmakla yiikiimti olduklars aile bireylerinin tiim
gelir ve mallarina iliskin vergilerden, sézkonusu gelirlerin kaynaginin veya sozkonusu malin
Ev Sahibi Ulke disinda bulunmast halinde muafiyet;

(d) Ev Sahibi Ulke’de tiim askerlik hizmeti yikiimliliiklerinden ve diger zorunlu
hizmetlerden muafiyet;

(¢) Kendileri, esleri ve bakmakla yiikiimlii olduklari aile bireyleri icin gégmenlik
kisitlamalar ya da yabancilarin kayit islemlerinden muafiyet;

(f) Resmi isleri amaciyla Ev Sahibi Ulke iginde kendileri igin hareket ve seyahate yonelik
tim kisitlamalardan muafiyet ve BMMYK Ofisi Bagkam ile yetkili makamlar arasinda
anlasmaya varilan diizenlemelere uygun olarak kendileri, esleri ve bakmakla yiikiimlii
olduklar aile bireyleri igin dinlenme amagh seyahatlere yonelik tim kisitlamalardan benzeri
muafiyet;

(g) Yerli veya yabanci para birimlerindeki hesaplara iligkin olarak en az Ev Sahibi
Ulkedeki akredite diplomatik misyon iyelerine tanmnan diizeydeki kolayliklardan
faydalanma;

(h) Kendileri, esleri ve bakmakla yiikiimlii olduklar1 aile bireylerine yénelik olarak
uluslararas1 kriz donemlerinde diplomatik gérevlilere taninan koruma ve ulkesme geri
doénme kolayhiklarinin aymisindan faydalanma;

(i) Kendi kisisel kullanimlan igin giimriik vergileri ve tiim vergilerden (katma deger ve
satig vergisi déhil), ithalat yasaklarindan ve kisitlamalarindan muaf olarak asagidakileri ithal
etme hakku:

i. Ev Sahibi Ulkede ikamet etmeye basladlktan itibaren alti ay ig:inde




diger uygulanabilir vergiler 6denmeden yerel piyasada satilmaz. Hikiimet, ilgili
Resmi Gorevli tarafindan gerekgelendirilmesi ve BMMYK Ofisi tarafindan
desteklenmesi durumunda alti aylk donemin uzat:lmasi ya da bu donemden
muafiyet i¢in her tiirlii talebi gerektigi sekilde degerlendirir;

ii.  Hilk@imetin meveut diizenlemelerine uygun olarak bir seferde bir otomobil. Bu
hilkme gore ithal edilen otomobiller, ithal edildikten sonra Ev Sahibi Ulkenin
konuya iligkin mevzuatina uygun olmak kosuluyla herhangi bir zamanda Ev Sahibi
Ulkede satilabilir veya devredilebilir;

iii. HilkGimetin mevcut diizenlemelerine uygun olarak hediye veya satis icin
olmayan alkollii igki, sigara ve gida da dahil olmak iizere kigisel kullanim ya da
titketime ynelik belirli iiriinlerin makul miktarlar;

() Tiim araglarin satis ve ithalatinda, Katma Deger Vergisi (KDV), Ozel Tiiketim Vergisi,
gimriik vergisi ve diger ilgili vergilerden muafiyet;

(k) Resmi Gorevliler, Ev Sahibi Ulkedeki gorevlerini tamamladiklarinda, motorlu araglar

da dahil olmak iizere mobilyalarini, ev esyalarim ve kisisel esyalarin resim veya vergi
olmadan ihra¢ etme hakkina sahip olurlar;

(D Kendileri, esleri ve bakmakla yiikiimlii olduklar aile bireyleri i¢in Ev Sahibi Ulkede
gerekli goriilen eitim ve mesleki niteliklerin edinilmesine yonelik lisans ve lisansiistii
derecelerinin ve ilgili egitimlerin alinmasi i¢in Ev Sahibi Ulke vatandaglarina saglanan
kosullardan daha az elverigli olmayacak sekilde, iiniversitelere ve diger yiiksekSgrenim
kurumlarina, s6zkonusu kurumlarim giris kosullarina uygun olarak girme hakki;

(m) Kendileri, esleri ve bakmakla yiikiimlii olduklar aile bireyleri igin Ev Sahibi Ulke
havalimanlarinda pasaport kontrolii de dahil olmak iizere seyahat esnasinda diplomatik
kanallar1 kullanma hakka.

2. Tirk vyruklu veya Ev Sahibi Ulkede siirekli oturma iznine sahip Resmi Gorevliler, Genel

Sozlesme’ye taraf olunurken Ev Sahibi Ulke tarafindan getirilen gekincelere tabi olarak sadece
Genel S6zlesme’nin 18. bendinde hitkmedilen ayricalik ve bagisikliklardan faydalanirlar.

Genel Sozlesme’nin 17. bendinde yer alan hiikiimlere uygun olarak, yetkili makamlar
BMMYK ye atanan resmi gorevlilerin isimieri hususunda diizenli arahklarla bilgilendirilirler.

Madde XV
BMMYK Ofisi Bagkam ve Bagkan Yardimcis:

BMMYK Ofisi Bagkam1 ve Baskan Yarduncisi, esleri ve bakmakla yiikiimlit olduklar aile
bireyleri de dahil olmak iizere, Ev Sahibi Ulke’deki ikametleri sirasmda uluslararas: hukuk
uyarinca diplomatik temsilcilere taninan ayrncaliklar, bafigikliklar ve kolayhklardan
yukaridaki maddenin hiikiimlerine halel stirmeksizin yararlanirlar. Bu kisilerin isimleri
diplomatik listede yer alir. 2 -




2. Yukarida 1. fikrada deginilen ayricaliklar, bagigikliklar ve kolayliklar s6zkonusu gérevlilerin
esine ve bakmakla yiikiimlii olduklar aile bireylerine de taninir.

Madde XVI
Girevli Uzmanlar

1. BMMYK igin ¢alisan resmi gorevliler digindaki uzmanlara, Genel Sézlesme Madde VI ve
Madde VII'de belirtilen ayricaliklar, bagigikhiklar ve kolayliklar tannir.

2. Gorevli uzmanlara BMMYK tarafindan kendilerine 6denen ticret ve tahsilatlarda vergi
muafiyeti taninir ve Taraflar arasinda {izerinde anlasilan bir Ek Anlasmayla ilave ayricaliklar,
bagigiklikiar ve kolayliklardan yararlandirilabilir.

3. Turk uyruklu veya Ev Sahibi Ulkede siirekli ikamet statiisii bulunan gorevli uzmanlar yalnizca

Genel Sozlesme Madde VI. ve Madde VII. kapsamindaki ayricalik, bagigikiik ve
kolayliklardan yararlanirlar.

Madde XVII
Hizmet Saglayan Kigiler

BMMYK resmi gorevlileri diginda, BMMYK misyonu iiyesi olan veya yiiklenici veya goniilliller
hari¢ BMMYK tarafindan resmi géreve davet edilmis olan kisiler, Madde XIV’te belirtilen, (i), (j)
ve (k) kisimlarinda dngoriilenler haricindeki ayricalik ve bagigikliklardan yararlanirlar.

Madde XVIIT
Bagisikhktan Feragat

Yukarida XIV ila XIX Maddelerinde atifta bulunulan ayricaliklar ve bagigikliklar ilgili personele
veya gOrevli uzmanlara sahsi yararlari igin degil, Birlesmis Milletler’in menfaati i¢in
verilmektedir. Bu kisilerin bagisiklifindan feragat etme hakk: ve gérevi Birlesmis Milletler’in
menfaatine halel getirmeden feragat edilebilecek her durumda Birlesmis Milletler Genel
Sekreteri’ne aittir.

Madde XIX
Ev Sahibi Ulke’ye Giris, Cikus, Ev Sahibi Ulke’de Dolasim ve ikamet

1. Hiikiimet, Madde XIV, XV ve XVI’da bahsedilen tiim kigilerin ve BMG’lerin Ev Sahibi
Ulkeye engellenmeden girigini, ¢ikisini, ikametini ve serbest dolasimim saglayacak ve
kolaylagtiracak tiim gerekli tedbirleri alir.

2. BMMYK tarafindan diizenlenen toplantilarin, seminerlerin, egitim kurslarmin,
sempozyumlarm, ¢aligtaylarin ve benzer faallyetlerm tiim katthmeilarinin Cergeve Anlagma
- Madde IV uyarinca Ev Sahibi Ulkex : W?s ve glkls haklar vardir,




HiikGimet, yukaridaki 1. fikra uyarinca muamele gérecek olan BMG'ler hari¢ olmak iizere,
hizmet veren tiim kisilerin Ev Sahibi Ulke’ye girislerinin, ¢ikislarinin, ikametlerinin ve serbest
dolagimlarmin kolaylastirilmas: igin tiim ¢abayi gosterir.

Madde XX
Birlesmis Milletler Seyahat Belgesi (Laissez-Passer), Sertifikalar ve Vizeler

Hitkmet, Resmi Gorevlilere verilen Birlesmis Milletler Seyahat Belgesi’ni (Laissez-Passer)
gecerli bir seyahat belgesi olarak tanir ve kabul eder,

Genel Sozlegsme’nin 26. bent hitkiimleri uyarinca, yetkili makamlar, uzmanlara ve Birlesmis
Milletler’in igleri icin seyahat eden diger kisilere verilen Birlesmis Milletler sertifikasmi tanir
ve kabul eder.

Isbu Anlagma’da belirtilen tiim Kisilere hizli seyahat igin kolayliklar saglanir. Vizeler, giris
izinleri veya lisanslar, gerekli durumlarda, isbu Anlagma’da belirtilen kisilere, eslerine ve
bakmakla yiikiimlii olduklar1 aile bireylerine ve BMMYK’nin resmi ig ve faaliyetleri ile
baglantil1 olarak BMMYK Ofisi’ne davet edilmis kisilere ticretsiz ve miimkiin oldugunca hizh
verilir.

Hiikimet, ayrica, diger Birlesmis Milletler seyahat sertifikalarina gereken vizenin verilmesini
kolaylagtirma hususunda mutabiktir.

Yukaridaki 3. ve 4. fikralarda belirtilen kolayliklarin benzerleri, gorevli uzmanlara ve
Birlesmis Milletler Seyahat Belgesi (Laissez-Passer) sahibi olmamalarina ragmen, BMMYK
tarafindan Birlesmis Milletler resmi i§ seyahatinde bulunduklarim bildiren kigilere de tanunir.

Madde XX
Kimlik Kartlar

Tiim BMMYK Ofisi Resmi Gorevlilerine, Ev Sahibi Ulke’nin resmi makamlar tarafindan, Ev
Sahibi Ulke’nin mevzuatina uygun bigimde, uluslararasi kuruluglara verilen tiirde kimlik
kartlari verilir.

BM sertifikasi sahibi diger tiim kisilere, Ev Sahibi Ulke’nin mevzuatina uygun olarak, gegici
goérev kasesi basilyr,

Yetkili makamlarin yetkilendirilmis gorevlilerinin talebi iizerine, yukaridaki 1. fikrada
belirtilen kisilerin kimlik Kartlarini, teslim etme zorunlulugu olmaksizin, ibraz etmeleri
gerekir.




Madde XXII
Bayrakiar, Amblem ve Isaretler

BMMYK Ofisi, BMMYK Ofis binasinda ve resmi amaglar i¢in kullanilan araglarda Birlegmis
Milletler ya da BMMYK bayrak, logo, amblem veya isaretlerini teshir etme hakkina sahiptir.

Madde XXIII
Sosyal Giivenlik

1. BMMYK ve Hikimet, Birlesmis Milletler gorevlilerinin, kapsamhi sosyal giivenlik
programim tesis eden VI. Maddesi de dahil olmak iizere, Birlesmis Milletler Personel
Yonetmeligi ve Kurallarma tabi olmalari durumuna binaen, Birlesmig Milletler ve
gorevlilerinin, uyrugu ne olursa olsun, BMMYK gorevieri esnasinda Ev Sahibi Ulkenin sosyal
giivenlik programlarina zorunlu katki ve Tiirkiye’nin zorunlu sigorta kapsami1 hakkindaki
kanunlardan muaf olacaklar1 hususunda mutabiktr.

2. Yukaridaki 1. fikra hiikiimleri, Ev Sahibi Ulkede istihdam edilmeleri veya serbest ¢calismalari
ve yahut Ev Sahibi Ulkeden sosyal giivenlik yardimi almalart halleri diginda, yukaridaki 1.
fikrada belirtilen kisilerin kendileriyle birlikte yasayan aile bireylerine de uygun distiigii
Slglide (mutatis mutandis) uygulanir.

Madde XXIV
Aile Bireylerinin isgiicii Piyasasina Erisimi ve Ev Hizmetlerinde
Calisanlara Vize ve Oturma izni Verilmesi

1. Yetkili makamlar, gorev yerleri Ev Sahibi Ulkede olan ve BMMYK Ofisi nezdinde atanan
resmi gorevlilerin eslerine ve 21 yagm altindaki veya kendilerine ekonomik olarak bagiml,
aile efradindan olan ¢ocuklarina ¢alisma izni verir. Bu izinlerin verilmesiyle baglantih olarak
Ev Sahibi Ulkenin kanunlar1 ve mevzuati uygulanir. Gelir getirici bir igte ¢aligtiklar1 siirece,
ayricaliklar ve bagigikliklar bu ige iligkin olarak uygulanmaz.

2. Yetkili makamlar, BMMYK Ofisi nezdinde atanan resmi gérevlilerin ev hizmetinde ¢ahisan
personeline gerektiginde miimkiin oldugunca hizli vize, oturma izni ve diger belgeleri verir.

Madde XXV
Yetkili Makamlarla Isbirligi

1. Isbu Anlagma ile taninan ayricaliklar ve bagisikliklara halel getirmemek kaydiyla, Ev Sahibi
Ulkenin mevzuatina uymak ve Ev Sahibi Ulkenin iciglerine karismamak, bahse konu
ayricaliklar ve bagigikliklardan yararlanan herkesin yiikiimliliigiidiir.

2. Isbu Anlagsma’da belirtilen ayncahklar ve bag1§1k11klara halel getirmeksizin, BMMYK,
adaletin dogru islemesini kolaylagt;ﬂgmﬁk wemnlyet mevzuatina uyulmasim saglamak ve isbu




Anlagma’da belirtilen kisilere tanman kolayliklar, ayricaliklar ve bagigikhiklarla ilgili herhangi
bir istismarin ortaya ¢ikmasmi dnlemek igin daima yetkili makamlarla igbirligi yapar.

Madde XXVI
Ek Diizenlemeler

BMMYK Ofisi ile ilgili idari ve mali nitelikteki diizenlemeler, uygun ek anlagmalarla
yapilabilir.

Taraflar uygun gordiikleri sekilde, bagka ek anlagmalar imzalayabilirler. Taraflarm Gizerinde
anlagabilecegi diger ek anlagmalar, asagidaki Madde XXX un $. fikrasi kapsaminda &ngoriilen
yasal usuliin ayms1 uyarinca yiiriirliige girer.

Madde XXVII
Anlasmazhklarin Halli

BMMYK, asagidaki durumlara uygun ¢6ziim yontemleri igin gerekli hazirliklar1 yapar:

(a) Hikimetle istigarede bulunmak suretiyle, sdzlesmelerden dogan, BMMYK'nin taraf
oldugu 6zel hukuk nitelikli anlasmazliklar;

(b) Bagisikiiktan feragat edilmedigi durumlarda, resmi konumu nedeniyle bafisikliktan
yararlanan BMMYXK resmi gorevlisinin karisti1 anlagmazliklar.

Taraflar arasinda, isbu Anlagma’dan dogan veya bu Anlagma ile ilgili, miizakere ile veya
{izerinde mutabik kalinan bir yolla ¢éziimlenemeyen herhangi bir anlasmazlik, Taraflardan
birinin talebi dogrultusunda iig hakemli bir Tahkim Kurulu’na sunulur. Taraflardan her biri
bir hakem tayin eder ve bdylelikle tayin edilen bu iki hakem, Tahkim Kurulu’nun bagkam
olacak figlincii hakemi tayin eder. Tahkim talebinden itibaren otuz giin iginde Taraflardan biri
hakem tayin etmedigi takdirde, veya iki hakemin tayin edilmesinden sonraki onbes giin iginde
figiincii hakemin tayin edilmemesi durumunda, Taraflardan biri Uluslararas: Adalet Divam
Bagkani’ndan ilgili hakemin tayin edilmesini isteyebilir. Herhangi iki hakemin oyunun yeterli
say1 tegkil ettigi tiim amaglar i¢in Tahkim Kurulu kendi usulterini belirler ve tiim kararlar
herhangi iki hakemin mutabik oyu ile almir. Tahkim Kurulw’nun masraflari, Tahkim
Kurulu’nun degerlendirmesi gergevesinde Taraflarca kargilanir. Tahkim kararmda, kararin
gerekgelerine iliskin bir beyan yer alir ve bu karar, Taraflar icin nihai ve baglayicidir.

Madde XXVII
Nihai Hiikiimler

isbu Anlasma, Taraflarinin yazilt mutabakatt ile degistirilebilir. Anlagma’da diizenlenmemis
olan herhangi bir baglantili husus, Birlesmis Milletler’in ilgili organlarmin karar ve hiikiimleri
gozetilerek karsilikh olarak ele alinir. Her bir Taraf, diger Tarafca bu fikra gergevesinde
getirilecek Onerileri tam olarak ve aana E‘Eerlendlnr Degisiklikler isbu Madde’nin 4.
fikrasinda belirtilen ayn: yasal usullerquygun §ekllde yururluge girer. =




» 2. Isbu Anlagsma, Taraflardan birinin digerine yazih bildirimde bulunmas: suretiyle
feshedilebilecek olup, bu bildirimin alinmasindan alt1 ay sonra sona erer. Isbu Anlagma, bdyle
bir fesih bildiriminden bagimsiz olarak, Anlasma ile iistlenilen tiim yiikiimluliikler tamamen
yerine getirilene ya da sona erdirilene kadar gegerli olur.

3. Hiiklimet tarafindan iistlenilen yiikiimliiliikler, isbu Anlasma’nin feshinden sonra BMMYK
Ofisi’nin ve isbu Anlagma’ya binaen atanan resmi gorevlilerin mallarinm, fonlarinmn ve
varhklarinin diizenli bigimde geri ¢ekilmesi i¢in gerekli olabilecek siire boyunca gecerli kalir.

4. isbu Anlagma, her iki tarafin imzasina tabidir. Hiikimet’in Birlesmis Milletler’e, ilgiti

eden aym ilk giint ylirlirliige girer.

YUKARIDAKI HUSUSLARI TASDIKEN igbu Anlasma, Taraflarin usuliince atanan ve asagida

imzalar1 bulunan temsilcileri tarafindan, Ankara’da, 1 Eyliil 2016 tarihinde, ingilizce dilinde iki asil
niisha olarak imzalanmigtir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti, isbu Anlagma’nin resmi Tiirkge cevirisini temin edecektir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti Adina Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komiserligi

Adina
(IMZA) (IMZA)
Mevliit CAVUSOGLU Filippo GRANDI
Digigleri Bakam Birlesmis Milletler

Miilteciler Yiiksek Komiseri
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WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees was established by
the United Nations General Assembly Resolution 319 (1V) of 3 December 1949;

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees,
adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V) of 14 December 1950,
provides, inter alia, that the High Commissioner, acting under the authority of the General
Assembly, shall assume the function of providing international protection, under the auspices of
the United Nations, to refugees who fall within the scope of the Statute and of seeking permanent
solutions for the problem of refugees by assisting governments and. subject to the approval of the
governments concerned, private organizations to facilitate the voluntary repatriation of such
refugees, or their assimilation within new national communities;

et

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a subsidiary orgah
established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the Charter of the United Nations,
is an integral part of the United Nations whose status, privileges and immunities are governed by
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General
Assembly on 13 February 1946;

RECALLING that the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government of Turkey wish 1o establish the terms and conditions under which the Office, within
its mandate. shall be represented within the Republic of Turkey;

WHEREAS the Government agrees to grant the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees (hereinafter referred to as "UNHCR™} all the necessary privileges, immunities,
exemptions and facilities to enable it to perform its function:

RECALLING that the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations adopted
by the General Assembly on 13-February 1946 and to which Turkey acceded on 22 August 1950,
shall apply to UNHCR, its premises, funds and assets as well as to its personnel and their official
activities in the Republic of Turkey;

NOW, THEREFORE the Government of the Republic of Turkey and UNHCR hereinafter
collectively referred to as “the Parties™ and each as a “Party™, have entered into this Agreement in
a spirit of friendly co-operation:
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Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement,
(a) *“*Host Country” means Turkey;

(b) “Head of the UNHCR Office” means the official who is in charge of the UNHCR Office in
the Host Country; '
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. (0 “Experts on Mission” means persons, other than officials of UNHCR, performing missions
at the request of or on behalf of UNHCR;

(d) “Officials of UNHCR” means all United Nations staff members assigned to service with
UNHCR irrespective of nationality, with the exception of those who are locally recruited and paid
hourly rates, as provided for in the United Nations General Assembly resolution 76(1) of 7
December 1946;

SR

laws and regulations of the Host Country;

:
1
. (e) “‘persons performing services” means contractors, consultants and individuals under
% assignment by the United Nations Volunteers Programme (a United Nations Organization), | .
% . performing services in the execution of UNHCR functions; :

. (D “the General Convention” means the Convention on the Privileges and Immunities of the . &
%?i ~ United Nations adopted by the General Assembly on 13 February 1946, to with the Host Country _
5;% ; is a Party; :
B .

: ‘ (g) ““competent authorities™ means such national or local governmental authorities under the %

i

(h)  “Premises of UNHCR™ means the butlding or part of building occupied permanently or
temporarily by UNHCR or by meetings convened in the Host Country by UNHCR, and as defined
in.any supp]emental agreements to this Agreement, including any other land, buildings or platforms
that may from time to time be included, temporarily or permanently, in accordance with this
Agreement or by supplemental agreements entered into with the Government:

e

R

R

(i)  “archives of UNHCR™ means all records, correspondence, documents, manuscripts,
computer records, still and motion pictures, film and sound recordings, betonging to or held by
UNHCR in furtherance to its functions;

()  “property of UNHCR™ means all property, including funds, income and other assets
belonging to UNHCR or held or administered by UNHCR in furtherance of the functions of
UNHCR,; '

(k)  “the Secretary-General” means the Secretary-General of the United Nations;
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() “UNV”means an individual under assighment by the United Nations Volunteers Programme
(a United Nations Organization), as referred to in (¢} above;

(m) “Framework Agreement” means the Framework Agreement between the United Nations and
the Republic of Turkey on Arrangements Regarding Privileges and Iimmunities and Certain Other
Matters Concerning United Nations Conferences and Meetings Held in Turkey (dated 23 February
2011).

Axticle 1k
Establishment of the UNHCR Office

The UNHCR Office shall be established in Ankara, Turkey., and UNHCR may designate the
UNHCR Office in the Host Country to serve as a Regional/Area Office. The Country Office may
be authorized to establish field offices in cities other than Ankara upon written consent of the

Government. Such a field office shall be considered as part of the Country Office and enjoy the
same status as provided under this Agreement.

Article HI
Juridical Personality
l. UNHCR shall ;)oséess juridical personality in the Host Country. It shall have the capacity:
{a) 1o contract.
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property:
(c) to institute legal proceedings.

2. For the purposes of this Agreement, UNHCR shall be represented by the Head of the
UNHCR Office.

Article IV
Purposc and Scope of the Agreement

1. {a) This Agreement regulates the status of the UNHCR premises, officials, experts on
mission and persons performing services in the Host Country:

(b)  This Agreement sets out the arrangements necessary for the effective discharge of the
functions by UNHCR in the Host Country.

(¢) Any building in the Host Country which may be used with the concurrence of the
Government for meetings, seminars, training Courses, symposiums, workshops ‘and similar
activities organized by UNHCR shall be temporarily included in the seat of UNHCR. For W‘"
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meetings, seminars, training courses, symposiums, workshops and sintilar activities organized by
UNHCR, the present Agreement shall apply mutatis mutandis. '

Article V
Cooperation between the Government and UNHCR

1. Cooperation between the Government and UNHCR in the field of international protection
of, and humanitarian assistance to, refugees and other persons of concern to UNHCR notably
" stateless persons and returned refugees with the exception of internally displaced persons (IDPs)
and returned 1DPs shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant
decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by United Nations organs and of Article 35
of the Convention relating to the Status of Refugees of 1951 and article 2 of the Protocol relating
to the Status of Refugees of 1967. '

R T

: 2. The UNHCR Office shall maintain consultations and cooperate with the Government

| with respect to the preparation and review of projects for refugees and other persons of concern to

| UNHCR.
3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the terms and ¢
conditions including the commitment of the Government and UNHCR with respect to the g‘é
furnishing of funds, supplies, equipment and services or other assistance for refugees shall be set %
forth in project agreements to be signed by the Government and UNHCR. "

Article V1
Application of the General Convention

The General Convention shall be applicable to UNHCR, its property, funds, assets, and to its
officials and experts on mission in the Host Country.

Article VI1
Invielability of UNHCR

1. (@)  The UNHCR Office shall be inviolable and its property and assets, wherever Jocated
and by whomever held, shall enjoy immunity from every form of legal process, except in so far as
in any particular case immunity shall have been expressly been waived in accordance with the
General Convention. No waiver of immunity from legal process shall extend to any measure of
execution; '

R B R R e

(b) No officer or official of the Host Country or persons exercising any public authoriiy within
the Host Country shall enter the premises of UNHCR to perform any duties therein except with the
consent of, and under the conditions approved by the Head of the UNHCR Office. In case of a fire
or other emergency requiring prompt protection action, the consent of the Head of the UN HCR

Office to any necessary entry into the premises shall be presumed if he or she cannot be rc‘algglféif’f LG
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(c) The premises and facilities of the Office can be used for meetings, seminars, exhibitions and
other related purposes which are organized by UNHCR, the United Nations or other related

organizations;

(d) The premises of UNHCR shall not be used in any manner incompatible with the purpose of
and scope of the UNHCR Office, as set forth in Article IV above.

2. The archives of UNHCR, and in general all documents and materials made available,
belonging to or used by it, wherever located in the Host Country and by whomever held, shall be
inviclable, '

3. UNHCR shall prevent the premises of the Country Office from being used as a refuge by
persons who are avoiding arrest under any law of Turkey, or who are required by the Government
for extradition to anather country, or who are endeavoring to avoid service of legal process or

judicial proceeding.

Article VIH
Security and Protection

1. The competent authorities shall ensure the security and protection of the premises of
UNHCR throughout the Host Country as is required for the effective performance of the functions
and activities of the Office and shall exercise due diligence to ensure that the tranquility of the
UNHCR premises is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from
outside or by disturbances in its immediate vieinity.

2. If s0 requested by the Head of the UNHCR Office, the competent authorities shall provide
necessary protection and assistance for the preservation of law and order in the UNHCR premises
or in its immediate viciaity, and for the removal of persons therefrom.

Article IX
Public Services

1. The competent authorities shall facilitate, upon request of the Head of the UNHCR Office

and under terms and conditions not less favourable than those accorded by the Government to any

accredited diplomatic mission, access (o the public services needed by the UNHCR (Office such as,

but not limited to. utility. power and communications serviees.

2. In case of force majeure, resulting in a complete or partial disruption of the above-

mentioned services, the UNHCR Office shall, for the performance of its functions, be accorded the
samie priority given to essential government agencies and organs.

J.
protection or sanitary regulations of the Host Country.
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3 The provisions of this Article shali not prevent the reasonable application of fire
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Article X
Communications Facilities

I. UNHCR shall enjoy, for its official communications, treatment not less favourable than
that accorded by the Host Country to any other Government, including the latter’s diplomatic
mission, in the matier of priorities, taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos,
telephone and other communication and press rates for information to the press and radio.

2. The Government shali secure the inviolability of the official communications of UNHCR,

whatever the means of the communication employed, and shall not apply censorship to such

communications.

3. UNHCR shall have the right to operate software and other programmes, comiunication
equipment, including telecommunications (meaning any emission, transmission or reception of
written or verbal information, images, sound or information of any nature by wire, radio, satellite
optical, fibre, or any other electronic or electromagnetic means) and to use codes and to dispatch
and receive correspondence by couriers and bags. The bags must bear visibly the United Nations
emblem and may contain only documents or articles intended for official use, and the courier shall
be provided with a courier certificate issued by the United Nations.

Article X1
Funds, Assets and Property; Official vehicles of UNHCR

1. UNHCR, its funds, assets and other property, wherever located and by whomever held,
shall enjoy immunity from every form of lega! process except in so far as in any particular case the
United Nations has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property and assets of UNHCR shall be exempt from restrictions, regulations,

controls and moratoria of any nature.

3. The Government shall grant allotments of gasoline or other lubricating oils tax free for
vehicles required for the officiat use of UNHCR. '

4. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind,
UNHCR in order to carry out its activities:

(a)  May hold and use funds, currency or negotiable instruments of any kind and maintain and
operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other currency;

(b) Shall be free to receive and transfer its funds or cusrency from Host Country to another
country, or within the Host Country, to UNHCR or any other UN agency:

AT

Bt m«gﬁgx

5y

st S

e




TS

5. Upon request of the UNHCR Office, diplomaﬁc plates will be provided for vehicles
owned by UNHCR for its official purposes, in accordance with the applicable regulations of the
Host Country.
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E Article X1I '_‘
Exemption from Taxes, Duties, Import or Export Restrictions ' ;ﬁ
1. UNHCR, its assets, funds and other property shall enjoy: ’

i
(a)  Exemption from all direct taxes as well as exemption from Value Added Tax (VAT). Special ?
Consumption Tax, and property tax, in connection with the official activities of UNHCR; it being %
understood, however, that UNHCR shall not request exemption from tlaxes which are in fact no g
more than charges for public utility services rendered by the competent authorities or by a i
corporation under the laws and regulations of the Government at a fixed rate according to the | §
amount of services rendered: : :

(b) Exemption from customs duties and prohibitions and restriction on imports and exports in
respect of articles imported or exported by UNHCR for its official activities. 1t is undersiood,
however, that articles imported under such exemption will not be sold in the Host Couniry into

% which they were imported except under conditions agreed with the Government of the Host

| Country. £
3 y
%i; () Exemption from all limitations and restrictions on the import or expott of publications, still
@% " and moving pictures, films, tapes, diskettes, compact disks, and other similar medium and sound e
% © recordings imported, exported, or published UNHCR within the framework of its official activities. %

Article XII
Participants in United Nations Meetings

1. With respect to any meetings, seminars, training courses, symposiums, workshops and
similar activities organized by UNHCR. the provisions of Article VIII of the Framework

Agreement shall apply.

2. Representatives of Members of the United Nations invited to meetings, seminars, training

courses, symposiums, workshops and similar activities organized by UNHCR and other related
organizations shall, while exercising their functions, enjoy the privileges and immunities as set out

in Article IV of the General Convention.

3. The Government, in accordance with relevant United Nations principles and practices
and the present Agreement, shall respect the complete freedom of expression of all participants of
meetings, seminars, fraining courses. symposiums, workshops and similar activities organized by

TG

1

E%i . UNHCR and other related organizations. to which the General Convention shall be applicable.
1
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Article XIV
Officials of UNHCR

i. Officials shall enjoy the following privileges, immunities and facilities in the Host
Country: '

(a)  Immunity from legal process in respect of words spoken and acts performed by them in their
official capacity. Such immunity shall continue in-force after termination of employment with
UNHCR or the United Nations;

(b)  Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal and official
effects and baggage acts performed in the discharge of their functions except in case of flagrante
delicto, and in such cases the competent authorities shall immediately inform the Head of the
UNHCR CfTice of the armrest, detention or seizure;

(c)  Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the United Nations;
exemption from taxation on all income and property. for themselves and for their spouses and %
dependent members of their families in so far as such income derives from sources, or in so faras &
property is located outside the Host Country:

(dy Exemption from any military service or any other obligatory service in the Host Country;

(¢) Exemption, for themselves, their spouses and dependent members of their families, from
immigration restrictions or alien registration procedures;

(fy  Exemption f{or themselves for the purpose of official business from any restriction on
movement and travel inside the Host Country and a similar exemption for themselves and for their

RS

spouses and dependent members of their families for recreation in accordance with arrangements
agreed upon by the Head of the UNHCR Office and the competent authorities;

(2) Inregard to accounts held in either local or foreign currencies, enjoyment of facilities at least
equal to the ones accorded to members of diplomatic missions accredited to their Host Country;

(h)  The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their spouses and
dependent members of their families as are accorded in time of international erisis to diplomatic

AT

{

envoys;
2

: .

(iy  The right to import for personal use, free of customs duties and all taxes (including value . &

added and sales tax) prohibitions and restriction on imports:

i. Within six months of taking up residence in the Host Country, their furniture, household and
personal effects and the right to re-export such materials without customs duty or taxes on the
completion of their functions in the Host Country. Such material shall not be for sale in the local
market without paying customs duty or any other applicable tax. The Government shall give due
consideration to any request for extension or waiver of the six-month period that is substantiated
by the Official concerned and suppoﬁed by the UNHCR Office; S
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ii. In accordance with the existing Government regulations, one automobile at a time.
Automobiles imported in accordance with this provision may be sold or transferred in the Host
Country at any time after their importation. subject to the applicable regulations of the Host
Country; -

iii,  Reasonable quantities of certain articles including liquor, tobacco and foodstuft, for personal
use or consumption and not for gift or sale, in accordance with existing Government regulations;

(i) Exemption from Value Added Tax (VAT), Special Consumption Tax, customs duty and
other related taxes at the sale and importation for all vehicles: '

(k)  Officials shall be entitled. on the completion of their functions in the Host Country, to export
their furniture, house ware, and personal effects, including motor vehicles, without duties or taxes;

() For themselves, their spouses and dependent members of their families, on terms not less
favourable than citizens of the Host Country, the right of access to universities and other institutions
of higher education, in accordance with the applicable entry requiremnents for such institutions, for
the purpose of obtaining graduate and post-graduate degrees and related training leading to the
altainment of the relevant educational and professional qualifications required in the Host Country;

(m) For themselves, their spouses and dependent members of their families, the right 1o use
diplomatic channels at the time of travel, including passport check, at the airports in the Host
Country.

2. Officials of Turkish nationality or with permanent residency status in the Host Country
shall enjoy only those privileges and immunities provided for in Section 18 of the General
Convention, subject to reservations established by the Host Country on accession to the

Convention.

3, In accordance with the provisions of Section 17 of the General Convention, the competent
authorities shall be periodically informed of the names of the officials assigned to the UNHCR

Office.

Article XV
Head and Deputy Head of the UNHCR Office

1. Without prejudice to the provisions of the above Article, the Head and Deputy Head of
the UNHCR Office as well as their spouses and dependent family members shall enjoy during their
residence in the Host Country the privileges, immunities and facilities granted to diplomatic envoys
in accordance with international law. Their names shall be included in the diplomatic list.

2. The privileges, immunities a facilities referred to in paragraph 1 above shall also be

accorded to a spouse and dependent members of the family of the officials concerned.
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Article XV1
Experts on Mission

1. Experts, other than officials, on mission for UNHCR, shall be granted the privileges,
immunities and facilities specified in Articles VI and VII of the General Convention.

2. Experts on mission shall be granted exemption from taxation on the salaries and other
emoluments paid to them by UNHCR, and may be accorded such additional privileges, immunities
and facilities as maybe agreed upon between the Parties through a supplementary agreement.

3 Experts on mission of Turkish nationality or with permanent residency status in the Host
Country shall enjoy only those privileges and immunities that come within the scope of Articles Vi
and VII of the General Convention.

Article XVII
Persons performing services

Persons otlier than officials of UNHCR. who are members of UNHCR mission, or who are invited
by UNHCR on official business, except contractors and volunteers shall be accorded the privileges
and immunities specified in Article X1V, except those specified in Sub-section (i), (j) and (k).

Articlte XVI1II
Waiver of Innmunity

Privileges and immunities referred to in Articles XIV through X1X above are granted to the relevant
personnel or experts on mission in the interest of the United Nations and not for their persanal
benefit. The right and the duty to waive the immunity of these persons, in any case where it can be
waived without prejudice to the interests of the United Nations shall lie with the Secretary-General
of the United Nations.

Article XTX
Entry into, exit from, movement and sojourn within the Host Country

1. The Government shall take all necessary measures to facilitate and ensure the unimpeded
entry into, exit from, sojourn and free movement within the Host Country for all persons referred
to in Articles X1V, XV, XVI1, and UNVs. '

2. - All participants in meetings, seminars, training courses, symposiums, workshops and
similar activities organized by UNHCR shall have the rights of entry and exit from the Host Country

i accordance with Article IV of the Framework Agreement.

3. The Government shall do its utmost to facilitate the entry into and exit from, sejourn and
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Article XX
United Nations Laissez-Passer, Certificates and Visas

1. The Government shatl recognize and accept the United Nations laissez-passer issued to
Officials as a valid travel document;

2, In accordance with the provisions of Section 26 of the General Convention, the competent
authorities shall recognize and accept the United Nations certificate issued to experts and other
persons travelling on business of the United Nations.

3. All persons referred 1o in this Agreement shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, entry permits or licenses, where required, shall be granted free of charge and as promptly as
possible to the persons referred to in this Agreement, their spouses and dependent members of their
families and other persons invited to the UNHCR Office in connection with the official work and
activities of UNHCR.

4, The Government further agrees to facilitate the issuance of any required visas in other
United Nations travel certificates.

5. Similar facilities to those specified in paragraphs 3 and 4 above, shall be accorded to
experts on mission and other persons who, though not the holders of United Nations laissez-passer,
are confirmed by UNHCR as travelling on official business of the United Nations.

Article XXI
Identification Cards

1. All officials of the UNHCR Office shall be granted identity cards according to the
regulations of the Host Country by the appropriate authorities of the Host Country as provided to
international organizations.

2. Any other individuals holding UN certificates shall be granted temporary assignment
stamp according to the regulations of the host country.

3. Upon demand of an authorized official of the competent authorities, persons referred 1o
in paragraph 1 above shall be required to present, but not to surrender, their identification cards.
Article XX1I
Flags, Emblem and Markings

The UNHCR Office shall be entitled to display the United Nations or UNHCR flag, logo, emblem
and markings in the UNHCR Office premises and on vehicles used for official purposes.
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Article XXIII
" Social Security

1. UNHCR and the Government agree that, owing to the fact that officials of the United
Nations are subject to the United Nations Staff Regulations and Rules, including Article VI thereof,
which establish a comprehensive social security scheme. the United Nations and its officials
irrespective of nationality, shall be exempt from the laws of the host country on mandatory coverage
and compulsory contributions to the social security schemes of Turkey during their appointment
with UNHCR. |

2. The provisions of paragraph 1 above shall apply mutatis mutandis to the members of
families forming part of the household of persons referred to in paragraph | above, unless they are
employed or self-employed in the Host Country or receive social security benefits from the Host
Country.

Article XX1V
Access to the labour market for family members and
issuance of visas and residence permits to household employees

i. The competent authorities shall grant working permits for spouses of officials assigned
to the UNHCR Office whose duty station is in the Host Country, and their children forming part of
their household who are under 21 years of age or economically dependent. The laws and
regulations of the Host Country shall apply in conncction to granting such permits. Insofar as they
engage in gainful cccupation, privileges and-immunities shall not apply with respect to such
occupation.

2. The competent authorities shall issue visas and residence permits and any other
documents, where required, to household employees of officials assigned to the UNHCR Office as
speedily as possible.

Article XXV
Cooperation with Competent Authoritics

i. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it is the
duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of
the Host Country, and not to interfere in the internal affairs of the Host Country.

2, Without prejudice to the privileges and immunities referred to in this Agreement,

UNHCR shall cooperate at all times with the competent authorities to facilitate the proper
administration of justice, secure the observance of police regulations and prevent the occurrence of

* any abuse in connection with the facilities, privileges and immunities accorded to persons referred

to in the present Agreement.
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Article XX VI
Supplemental Arrangements

k. Arrangements of an administrative and financial nature concerning the UNHCR Office
may be made by supplemental agreements, as appropriate.

2. The Parties may enter into any other supplemental agreements as the Parties deem
appropriate. Any other supplemental agreements that the Parties may agree shall enter into force in
accordance with the same legal procedure described under Article XXX.5 below.

Articie XXV
Settlement of disputes

1. UNHCR shall make provisions for appropriate methods of settlement of:

(a)  Disputes arising out of contracts and disputes of a private law character to which UNHCR is
a party, and in consultation with the Government; '

(b) Disputes involving an official of UNHCR who, by reason of his or her official position,
enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

2. Any dispute between the Parties arising out of, or relating to this Agreement, which is not
settled by negotiation or another agreed mode of settlement, shall, at the request of either Party, be
submitted to a Tribunal of three arbitrators. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators shall appoint a third, who shall be the chairperson of the Tribunal. If, within thirty days
of the request for arbitration, a Party has not appointed an arbitrator, or if, within fifteen days of the
appointment of the two arbitrators, the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator referred to. The
Tribunal shail determine its own procedures, provided that any two arbitrators shall constitute a
quorum for all purposes, and all decisions shall require the agreement of any two arbitrators. The
expenses of the Tribunal shall be borne by the Parties as assessed by the Tribunal. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be final and binding

on the Parties.

Article XXVIII
Final Provisions

1. This Agreementl may be modified by written agreement between the Parties hereto. Any
relevant matter for which no provision is made in the Agreement, shall be addressed mutually
taking into consideration relevant resolutions and decisions of the relevant organs of the United
Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this paragraph. The amendments shall enter into force in accordance with the

same legal procedure prescribed under paragraph 4 of this Article.
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2. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and shall
terminate six months after receipt of such notice. Notwithstanding any such notice of termination,
this Agreement shali remain in force until complete fulfilment or termination of all obligations
entered into by virtue of this Agreement.

3. The obligations assumed by the Government shall survive the termination of this
Agreement, to the extent necessary to permit orderly withdrawa] of the properly, funds and assets
of the UNHCR Office and officials assigned to it by virtue of this Agreement.

4. This Agreement shall be subject to the signature of both Parties. It shall enter into force
on the first day of the month following the day the Government has notified the United Nations that
the necessary internal legal procedures required for its entry into force of the concerned document.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the Parties, have
signed the present Agreement at Ankara on this | September 2016, in the English language in two

originals,

The Government of the Republic of Turkey shall provide an official translation of the Agreement
into Turkish.

For the Govcmmen of the For the Office of the United Nations
Republic of Turl kL ,/High—G@nunissioner for Refugc}ees
Mevliit CA\;P:Sﬁ Filippo GRANDI

Minister of Foreign Affairs United Nations

High Commissioner for Rc[‘ug es
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2016/64252666-KGGY/11534776 - COK ACELE

Tirkiye Cumbhuriyeti Disisleri Bakanlig Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek
Komiserligi Ankara Ofisine saygilarim sunar ve Tirkiye Cumhuriyeti Hikfimeti Tle
Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komiserligi Arasinda Evsahibi Ulke Anlagmasi’na
atifla, sozkonusu Anlagsmanin XX VI. Maddesi 2. fikrasinda "Madde XXX'un 5.fikras:” olarak
yapilan atfin, "Madde XXVIII'in 4.fikras" olarak diizeltilmesini 6nerir ve bu &nerinin
Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komiserligi Ankara Ofisi’nce de uygun goriildiigiine
dair Notanin Bakanlhga iletilmesini rica etmekten onur duyar.

Turkiye Cumhuriyeti Digigleri Bakanlii, bu vesileyle, Birlesmis Milletler Miilteciler
Yiksek Komiserligi Ankara Ofisi'ne derin saygilarini yineler. '

Ankara, 25 Ekim 2016

Birlesmis Milletler Miilteciler Yiiksek Komiserligi Ankara Ofisi »-*' ‘
ANKARA
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UNHCR

United Nations High Commissioner for Refugees
Haut Commissariat des Nations Unies pour les refugiés

Notre/Our code:  TUR/HCR/2016/209

Birlesmis Milletler Multeciler Yuksek Komiserligi (UNHCR) Turkiye Ofisi, Turkiye
Cumhuriyeti Disisleri Bakanhdrna saygilarini sunar ve Evsahibi Ulke Anlasmasr’nda
yapilacak dizeltmeye iliskin UNHCR'nin uygun gorlstni rica eden 2016/64252666-
KGGY/11534776 sayili Bakanhk Notasina atif yapmaktan onur duyar.

UNHCR, Bakanhgin énerdigi Uzere Turkiye Cumhuriyeti Hikdmeti ile UNHCR Arasinda
Evsahibi Ulke Anlasmasinin XXVI. Maddesi 2. fikrasinda “Madde XXX'un 5. fikras!”
olarak yapian atfin, “Madde XXVIII'in 4. fikrasi® olarak duzeltimesini uygun
gérmektedir.

Birlesmis Milletler Milteciler YUksek Komiserlii Temsilciligi, bu vesileyle, Turkiye
Cumhuriyeti Disisleri Bakanhgi'na derin saygilanini yineler.

Ankara, 25 Ekim 2016

Ankara




Notre/Gur code: TURMHCR201 65/209

The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR) in the
Republic of Turkey presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Turkey and has the honour to refer to the Ministry’s Note 2016/64252666-
KGGY/11534776 which requests agreement of UNHCR 1o the correction of a
reference in the Host Country Agreement.

UNHCR agrees to the Ministry's proposal for the revision of the reference to "Article
XXX.5" to be changed to a reference to *Article XXVIll.4” in Article XXV1.2 of the Host
Country Agreement between the Government of the Republic of Turkey and UNHCR.

The Representation of the United Nations High Commissioner for Refugees in the
Republic of Turkey avails itself of the opportunity to renew fo the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Turkey the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey
Ankara



